AHrynickui a3biK ¢ Hlepiaokom Xoamcom

(cOOpHHMK BTOpPOIA)

SHERLOCK HOLMES STORIES-2

by Sir Arthur Conan Doyle
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The Six Napoleons (miects Haroseonos)

It was no very unusual thing for Mr. Lestrade, of Scotland Yard (310 He ObuT1O

O4YeHb HEOOBIYHOM Bemplo s Muctepa Jlectpelina u3z Ckorhnana-fApaa = ais
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mucrepa Jlecrpeiina u3 Ckoriaana-Spaa BrmoiaHe oObIUHBIM JIejoM Obuto; usual —
obwviknosennwvill, obwviunwiit), t0 look in upon us of an evening (3aiitu x Ham
BeuepoM; to 100K in — 3aenanyms Ik komy-nubol, 3atimu nenaooneo), and his visits
were welcome to Sherlock Holmes (i ero mocemiennss 0XOTHO TPUHUMAIUCH
[Iepiokom Xommcom = u Ilepmokx Xonme ObLT paj ero mocemenusM; to welcome
— npusemcmeosamos /Ko2o-1ubo/; /padyuno/ npunumams,; 00odopsims), for they
enabled him to keep in touch with all (mockonbky oHu naBanu emy BO3MOXKHOCTb
ObITh B Kypce Bcero; to keep in touch with — noooepoicusame konmaxm Ic kem-
qaubol;, depacamv 6 xypce den Ixoeo-nubol) that was going on at the police
headquarters (uTo mpoucxoauao B IIABHOM yIpaBJICHUW Moymiyu; headquarters
— wmaod-Keapmupa, 2naeéHvlll Opean YRPAeieHus Kakumu-muoo cmpykmypamu). In
return for the news which Lestrade would bring (8 6maromapaocTs 3a HOBOCTH,
KoTopele mpuHocuia Jlectpeia;, in return for — 6 obmen, 6 omeem; 6
onazooapnocme /3a/), Holmes was always ready to listen with attention to the
details of any case (Xosmc Bcerja ObUI TOTOB BBICHIYIIATH C BHUMAaHHUEM =
sHumamenvro oapoodunoctu aena; detail — noopobrnocme, oemanw; any — ecsxul,
m06otl; Kakou-mubo; case — cuyuail, obcmosmenscmeo, oeno) upon which the
detective was engaged (xoTtopbiM 3anuMaics ceimuk; to be engaged —
sanumamocs  [uem-nubol), and was able occasionally, without any active
interference (1 mor uHorAa, 6€3 KAKOro-IM00 aKTUBHOTO BMEIIATEILCTBA = KaK ObI
HeB3Hayaii; to be able to do something — mous, 6bims 6 cocmosnuu coerames umo-
aubo; occasionally — urnocoa, uspeoka, spems om spemenu), to give some hint or
suggestion (mate mojackasky wiaM coBeT; to give a hint — wamexnyms; hint —
Hamexk, cosent; suggestion — npeonoocenue, cosem; namex) drawn from his own
vast knowledge and experience (modeprnHyTble W3 €ro OOIIMPHBIX MO3HAHWIA |
ombiTa; t0 draw — mawumo, mauyme; evimackuseams, uzéiexkams; to draw-drew-
drawn; own — ceotl, cobcmeennblil; experience — /HCU3HEHHbIU/ ONbLM, ONbLM
pabompt).

On this particular evening (/uo/ B stoT Beuep; particular — ocobennwiii,

omoenvubill, uacmusiil), Lestrade had spoken of the weather and the newspapers
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(JIectpetin roBopmi 0 morojie u razerax; to speak-spoke-spoken; newspaper: news
— uzeecmiuie, HOBOCHb, co0bWenue; PaAper — oymaea; 2azema). Then he had fallen
silent (morom ou ymoik; to fall silent — szamonuamo, ymonxnyme; to fall —
naoams; to fall + 2naeon, npunacamenvnoe — cmanosumscs, nepetimu @
cocmosinue /ueco-mubol: to fall asleep — zacnymeo, to fall sick — 3ab6orems; Silent
— besmonenviil, monuanuseiit), puffing thoughtfully at his cigar (3axymunso
nokypuast curapy; to puff — oyms nopwisamu /o eempe/; Ovimums, nyckamo
k1yosl Ovima, nonvixusams /mpyoxou/). Holmes looked keenly at him (Xommc

MPUCTAILHO TOCMOTPEIT Ha Hero; Keen — ocmpwiil, nponuyamenvHuiii).

unusual [an"ju:3ual], enabled [1” neib(a)Id], touch [tatf], listen [ lis(o)n],

interference [,inta" fiarans], knowledge [ nolid3], thoughtfully [ ©2:tf(a)l1]

It was no very unusual thing for Mr. Lestrade, of Scotland Yard, to look in
upon us of an evening, and his visits were welcome to Sherlock Holmes, for they
enabled him to keep in touch with all that was going on at the police headquarters.
In return for the news which Lestrade would bring, Holmes was always ready to
listen with attention to the details of any case upon which the detective was
engaged, and was able occasionally, without any active interference, to give some
hint or suggestion drawn from his own vast knowledge and experience.

On this particular evening, Lestrade had spoken of the weather and the
newspapers. Then he had fallen silent, puffing thoughtfully at his cigar. Holmes

looked keenly at him.

“Anything remarkable on hand (uro-to npumMeuaTelbHOE = BBI paccieayeTe
KaKoe-T0 HMHTepecHoe jneno; remarkable — szameuamenvuwiii, yousumenvhuwiil,
svloarowuticss;, on hand — umerowuiicss 6 pacnopsiocenuu, na pykax)?”’ he asked
(cpocuit oH).

“Oh, no, Mr. Holmes — nothing very particular (o ner, mucrep Xommc,

HUYET0 0COOCHHOrO; particular — ocobwtil, uckmouumenvbHolil, 3aCITYHCUSATOUWULL
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0c00020 HUMAHUS, OeMANbHbLU, MUIAMenbHblil).”

“Then tell me about it (Tak pacckaxkure mue 0 Hem; then — 6 maxom cayuae,
moz2oa).”

Lestrade laughed (JIectpeiin paccmestics).

“Well, Mr. Holmes, there is no use denying (urto sk, Mmuctep X0JaMC, HE CTaHy
otpuiiath; there is no use doing something — we cmoum, 6ecnonesno loeramo
umo-ubol; 10 deny — ompuyams, omeepeams) that there IS something on my
mind (4to MeHs Oelicmeumenvrno 3aHUMaeT Koe-uto; to be on one's mind —
nozaiowams  ube-1ubo GHUMAHUE, 3AHUMAMb YbU-TUOO MBICAU, OECnOKOUmb,
60IHOGAMb, Mpesodcums Koeo-mubo; mind — paszym, ym). And yet it is such an
absurd business (omnako »To Takoil Henenblid ciaydgait; absurd — uenenwil,
abcypomnwitl, cmewnon,; business — szamsmue; Oeno; npoucwecmsue), that |
hesitated to bother you about it (uto s comHeBasCs, CTOUT JIU YTPY)KIAATh Bac UM,
to hesitate — xorebamocs; comnesamvcs, ne pewamscs,; 10 bother — naooeoame,
becnoxoumslcal; ympyscoams). On the other hand (¢ apyroit ctoponsr), although
it is trivial (xors om mnycrakoBeii; trivial — 6awmaneueil, obwiunblil]
nesnauumensvnuoiil), it 1S undoubtedly queer (oH, HecomHenHo, cTpanHbiid; t0 doubt
— comuesamwcsi, 6vimo Heysepennvim; doubt — commnenue; queer — cmpannwiil,
neobwiunsiil, uyorot), and |1 know that you have a taste for all that is out of the
common (a s 3Hal0, YTO Bac TAHET KO BceMy HeoObuHOMY; 10 have a taste for —
UMemsb CKIOHHOCMb, npucmpacmue, éxkyc Ik wemy-mubol; out of the common —
He3aypsoHbLil, U3 psoa 60oH evixooswutl, 0Ut of — ewne, 3a npederamu; common —
obwbikHOseHnbIl, npocmotl). But, in my opinion (#o, mo-moemy; in my opinion —
no-moemy, Ha Mot 832150, 0PINION — @320, MHenue, ybedxcoenue), it COmMes more
in Dr. Watson’s line than ours (3To GoJbiiie 1o yactu jokTopa BaTcona, dyem 1o
Hareit /c Bamu/; line — sepesxa, nunus; 3ansmue, poo oesmenvHocmu, 06AACMb

unmepecos: Not in my line — ue no moeti wacmu).”

remarkable [r1” ma:kabl], asked [a:skt], laughed [la:ft], use [ju:s], denying

[di" nanp], business [ biznis], undoubtedly [an" dautidli]
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“Anything remarkable on hand?” he asked.

“Oh, no, Mr. Holmes — nothing very particular.”

“Then tell me about it.”

Lestrade laughed.

“Well, Mr. Holmes, there is no use denying that there IS something on my
mind. And yet it is such an absurd business, that | hesitated to bother you about it.
On the other hand, although it is trivial, it is undoubtedly queer, and | know that
you have a taste for all that is out of the common. But, in my opinion, it comes

more in Dr. Watson’s line than ours.”

“Disease (0ose3np)?” said | (cripocu ).

“Madness, anyhow (cymacriectue; mad — cymacueowiuil, HeHOPMATbHbLIL,
anyhow — 6o ecaxom ciyuae, max unu unaue). And a queer madness, too (u
IPUTOM CTpaHHOE cyMaciiecTBue; t00 — makowce, mooce; Kk momy oice). YOU
wouldn’t think there was anyone living at this time of day (Bsr ObI He mOYMamH,
/d4T0/ B Hallle BpPEeMs >KUBET YEJIOBEK = TPYAHO MPEJCTaBUTh ceOe dYeloBeKa,
KHUBYIIIETO B HaIlIe BpeMsi; anyone — kmo-rubyos, tobotl, ecskuti) Who had such a
hatred of Napoleon the First (kotopsiii Tak HenaBuautr Hamoneona Ilepsoro; to
feel/have hatred for — uyecmeosamo nenasucmeo x, nenasudemso /Koco-1ubo, umo-
nubo/) that he would break any image of him that he could see (uto pasouBaer
KaXKIbIH ero OrCT, KOTOpbId yBuauT; t0 break — romame, pazousams /na wacmuy/;
paspywams, image — o6pas, uzobpaxcenue; uzeasnue, cmamysi).”

Holmes sank back in his chair (Xonmvc otkunyscs wa /criuaky/ kpecina; to sink
— onyckamwcst; 10 sink back against the pillows — omxunymuocs na nooywixu).

“That’s no business of mine (MeHst 3TO He KacaeTcs/3To He 1o Moel Jactu),”
said he (ckazai on).

“Exactly (cosepienno Bepro). That’s what | said (st Tax u roopu). But then
(HO ¢ apyroi croponsl), When the man commits burglary (ecim stoT uemosex

coBepIaeT Kpaxy co B3iomom; burglar — ezromwux) in order to break images
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which are not his own (s Toro, 4TtoObl pa3dWUTH OKOCTHI, KOTOPHIE €My HE
IIpUHAIIeKAT: «KOTOpbIe He ero coOcTBeHHBIE»), that brings it away from the
doctor and on to the policeman (to 3To niepeHOCHT /1eJ10/ 0T JOKTOpA K MOJUCMEHY

= 0eJlo nepexooum B BEJICHUE MOJIULINH).”

disease [dr" zi:z], hatred [ hertrid], image [ 1m1d3], burglary [ ba:glari]

“Disease?” said I.

“Madness, anyhow. And a queer madness, too. You wouldn’t think there was
anyone living at this time of day who had such a hatred of Napoleon the First that
he would break any image of him that he could see.”

Holmes sank back in his chair.

“That’s no business of mine,” said he.

“Exactly. That’s what I said. But then, when the man commits burglary in
order to break images which are not his own, that brings it away from the doctor

and on to the policeman.”

Holmes sat up again (Xosimc BeimpsMusicst cHoBa; tO Sit up — cecmb /uz
20PUBOHMATILHO20 NOJLONCEHUS/; BLINPIMUMbBCSL).

“Burglary (kpaxa co B3momom)! This is more interesting (sto /yxe/
untepecuee). Let me hear the details (pacckaxxute MHE Bce MOAPOOHOCTH:
«TO3BOJIBTE MHE YCIIBIIIATh TOAPOOHOCTNY; t0 let — nossoname, paspewams).”

Lestrade took out his official notebook (Jlectpeiin BeITamMI CBOIO
CIy)KeOHYIO 3aluCcHYl0 KHWKKY; {0 take — opams, t0 take out — ewinumame,
evimackueams,; NOtebook: note — samemra, 3anuce, book — xuuea) and refreshed
his memory from its pages (i OCBeXHJI CBOIO MaMsTh, /TIEPETUCTAB/ CTPAHUIIBI:
«OCBEIKUII TAMSTh U3 €€ CTPAHMII).

“The first case reported was four days ago (mepBelii ciydaii, 0 KOTOpOM
COOOIIHIIN, TIPOM3O0IIIEIT YSThIPE IHSA Ha3al = O MEPBOM ClIydae COOOIIUIN YEThIPEe

JHs Hazam; to report — coobwame, dasame omuem,; ooknaowvieams),” said he. “It
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was at the shop of Morse Hudson (3to ciyuamiiocs B jaBke Mop3a Xajcona), Who
has a place for the sale of pictures and statues in the Kennington Road (y kotoporo
€CTh MECTO JUIS MPOJaKH KapTHH U CTATYH = KOMOpbll mopayem KapmuHamu u
cmamysmu Ha KeHHUHTTOH-pOYI; place — mecmo, nomewenue). The assistant had
left the front shop for an instant (npuka3uuk BbINIET HA MHHYTY W3 MarasuHa;
assistant — nomowmnux, accucmenm,; npooasey /¢ macazune/; t0 assist —
nomozams, t0 leave — nokuoams, ocmasnamo, t0o leave-left-left; front — ¢acao,
nepeonsisi cmopona, Shop front — nomewenue na nepeom smasice macazuna,
sbixoosiyee na yauyy, instant — wenosenue, mue; munyma), when he heard a crash
(kak /BApyr/ yciblmian Kakoi-to Tpeck; crash — mpeck, epoxom), and hurrying in
he found a plaster bust of Napoleon (u, mocnemme Hazax /B marasus/, OH
oOHapyxwi1, 4YTo THUICOBeIA Otoct Hamoneona; to find —  wuaxooumy,
oonapyscusams), Which stood with several other works of art upon the counter
(KOTOpBIN CTOSZT BMECTE C JIPYTMMHU IPOU3BEJICHHUSIMHU HCKYCCTBA Ha IMPHJIABKE;
several — necxonvko, Work of art — npoussedenue uckycemsa;, Work — paboma;,
uzoenue, npooykm, art — ucxyccmeo; t0 count — cuumams, nodcuumoléams),
lying shivered into fragments (siexxuT /Ha mosy/, pa3ouTteiii Bapedesru; to shiver —
packanvieamv/cs/, pazousamv/csi/ eopedezeu, na menkue uacmu, fragment —

0010MOK; OCKOJIOK, KVCOK, YACMb).

detail ["di:terl], reported [r1” po:tid], picture [ piktfa], statue [ steetfu:; ~staetju:]

Holmes sat up again.

“Burglary! This is more interesting. Let me hear the details.”

Lestrade took out his official notebook and refreshed his memory from its
pages.

“The first case reported was four days ago,” said he. “It was at the shop of
Morse Hudson, who has a place for the sale of pictures and statues in the
Kennington Road. The assistant had left the front shop for an instant, when he

heard a crash, and hurrying in he found a plaster bust of Napoleon, which stood
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with several other works of art upon the counter, lying shivered into fragments.

“He rushed out into the road (on BeicKOuMI Ha yauily; t0 rush — épocamscs,
muamscsi; road — oopoea, nymo; ynuya, mocmosas), but, although several passers-
by declared (Ho, XOTS HECKOJBKO MPOXOXKHX yTBepKaanu; {0 pass — wuomu;
npoxooumo, npoesxcamo; t0 declare — saseramo, o06wsaersme) that they had
noticed a man run out of the shop (uto oHu 3ameTHiIM, KaKk KakKOH-TO YEIOBEK
BbIOEKan u3 marasuna), he could neither see anyone (ou /mpukasunk/ HEe cMor
HUKOTO YBHJIETh = HUKOTO He Bujeln, neither... nor — wu... nu) nor could he find
any means of identifying the rascal (u He cymen pacno3narte Heromss; to find
means of doing something — wuaimu cnoco6 coenramv umo-1ubo; 10 identify —
ONO3HABAMb, YCMAHABIUBAMb TUYHOCIY; Fascal — ocynux, mowennux, mepzasey).
It seemed to be one of those senseless acts of Hooliganism (kasanock, 910 oHa U3
TeX OECCMBICICHHBIX XYJIMTAHCKUX BBIXOJIOK; SENSe — uyecmeo; [30pasutiil cmvicr;
act — oeno, nocmynox, oeucmsue) Which occur from time to time (xoropsie
COBEPIIAIOTCS BpeMs OT BpeMeHH; [0 OCCUr — npoucxooumo, Cayuamvcs,
cosepuwamscsi), and it was reported to the constable on the beat as such (tax 06
3TOM M COOOINMIM KOHCTEOJIto, CoBepilaBiieMy obxox; beat — 6oi; pation
obxooa: to be on the beat — cosepuams 06x00; 0b6x00ums doz0pom; as such —
kak maxosoi; no cywecmay). The plaster cast was not worth more than a few
shillings (rurmcoBbIii OFOCT CTOWJI HECKOJBKO IIWIJIMHIOB: «HE CTOMJ OoJjee
HECKOJIBKMX IIMIITMHIOBY; Cast — ¢hopma onst omauexu; leuncoswiiil cnenox; worth
— yennocmo;, yena, cmoumocms), and the whole affair appeared to be too childish
for any particular investigation (1 Bce €0 TPEACTABISIIOCH CIIMIITKOM MEJTKHM
JUTS. KAKOTO-TK00 TINATEILHOTO PACCIIeOBaHUS = HE CTOMJIO HAYMHATH CJICICTBHUE
u3-3a Takoro myctska, affair — odeno; cobwimue, npoucwecmsue; to appear —
Kazamvcsi, umemo 6uo, sviensoems; Childish — oemcxuiil, necepvesnwiii; child —
pebenox; oumsi).

“The second case, however, was more serious (BTopoi ciydaii, 0JJHaKO, OKa3ascs

Oosnee cepwesnbiM), and also more singular (a taxkxe eme OoJsiee CTpaHHBIM;
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singular — neobwiuatinwiil, cmpannsiii, céoeoopasnwiir). It occurred only last night

(OH MPOU30ILIET BCETO JIUIIIb MPOUUION HOYBIO).

although [2:1" dou], neither [ naids], identify [a1” dentifar], rascal [ ra:sk(9)l],

constable [ kanstab(a)l], serious [ s1arias]

“He rushed out into the road, but, although several passers-by declared that
they had noticed a man run out of the shop, he could neither see anyone nor could
he find any means of identifying the rascal. It seemed to be one of those senseless
acts of Hooliganism which occur from time to time, and it was reported to the
constable on the beat as such. The plaster cast was not worth more than a few
shillings, and the whole affair appeared to be too childish for any particular
investigation.

“The second case, however, was more serious, and also more singular. It occurred

only last night.

“In Kennington Road (na Kennunrron-poy), and within a few hundred yards
of Morse Hudson’s shop (B HeckosbKHX COTHSIX Sp/I0B OT JlaBku Mop3a XaJicoHa;
within — ne danvwe uem, 6 npedenax; ne nosonee; 6 meuenue; yard — spo Imepa
onunvt, pasnas 3 ¢gymam umu 91,4 cml), there lives a well-known medical
practitioner, named Dr. Barnicot (>kuBeT XOpOIIO H3BECTHBIA Bpad 10 HUMCHU
noktop bapuukot; medical practitioner — npaxmukyiowut epau, mepanesm;
name — wums; 10 name — naszeieams, dasams ums), Who has one of the largest
practices upon the south side of the Thames (y kotoporo ojHa U3 oOIIHPHEHIITHX
NpakTUK Ha [KHOM Oepery Temsbr, large — 6oavwoi; 3nauumenvhwii,
macwmaobnwii;, Side — cmopona, uacme; 6epec). His residence and principal
consulting-room is at Kennington Road (ero mom u riaBHbI KaOMHET HAXOJATCS
Ha KeHHUHTTOH-pOy1; residence — mecmooicumenvcmao;, srcuive; 0oM, Keapmupda,
oguc; consulting-room — kabunem epaua; to consult — cosemosamobcs,

KOHCYIbMUposamucsi; Y0O0M — xomnama; 3ai, nomewenue), but he has a branch
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surgery and dispensary at Lower Brixton Road (Ho y Hero npuemHas ¢ anTekoi Ha
Jloyap-bpukcron-poyn; branch — semew; omoenenue, ¢umuan, surgery —
xXupypeus;, Kabuwem unu npuemuas e6pawa ¢ anmekou; dispensary —
brazomeopumenvhas anmexa 0as 6eouvix; becnaamuas amoyramopust), two miles
away (B 1Byx MHJIAX oTTyaa; mile — muusa /1609 ml).

“This Dr. Barnicot is an enthusiastic admirer of Napoleon (stor moxTOp
bapaukotr — ropsumii noknonHuk Hamoneona; enthusiastic — socmopoicennwiii,
veneuennsiil; t0 admire — socxuwamecs, 6ocmopeamscs), and his house is full of
books, pictures (u ero jom 3amnonHeH kHuramu, kapruaamu), and relics of the
French Emperor (u penukBusmu, /mpuHamgiexaBmumu/  (QpaHIy3CKOMY
umneparopy; relic — creo, ocmamox;, penuxsus, cysenup). Some little time ago
(HemaBHO: «HEeMHOTrO BpemeHu Haszaza») he purchased from Morse Hudson two
duplicate plaster casts of the famous head of Napoleon (o kymun y Mopsa
XaJcoHa JBE OJMHAKOBBLIE THIICOBBLIE KOIMMM 3HAMEHHUTON roJioBbl HamoneoHa;
duplicate — oybauxam, xonus) by the French sculptor, Devine (/patotsl/
dpanmysckoro ckyiasnTopa Jlesuna). One of these he placed in his hall in the
house at Kennington Road (ojHy u3 HMX OH TIOMECTHJI B NPUXOXKEH B JIOME Ha
Kennunrrou-poyna; hall — zan, xonn; npuxoocas, nepeonss), and the other on the
mantelpiece of the surgery at Lower Brixton (a Bropyto /moctaBui/ Ha KaMUHHYIO

NIOJIKY B IpueMHoM Ha Jloyap-Bpukcros).

practitioner [praek tif(a)na], Thames [temz], surgery [ sa:d3(a)r1], enthusiastic

[1n,6ju:z1" estik], Emperor [ emp(a)ra], duplicate [ dju:plikat]

“In Kennington Road, and within a few hundred yards of Morse Hudson’s
shop, there lives a well-known medical practitioner, named Dr. Barnicot, who has
one of the largest practices upon the south side of the Thames. His residence and
principal consulting-room is at Kennington Road, but he has a branch surgery and
dispensary at Lower Brixton Road, two miles away.

“This Dr. Barnicot is an enthusiastic admirer of Napoleon, and his house is
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full of books, pictures, and relics of the French Emperor. Some little time ago he
purchased from Morse Hudson two duplicate plaster casts of the famous head of
Napoleon by the French sculptor, Devine. One of these he placed in his hall in the
house at Kennington Road, and the other on the mantelpiece of the surgery at

Lower Brixton.

“Well, when Dr. Barnicot came down this morning (urtak, Korjga JOKTOp
bapuukor Bepnyics /momoii/ stum yrpom) he was astonished to find (on ¢
U3yMJICHHEM OOHAPYXWI: «ObUT YAWBIICH 0OHAPYKUTHY; 0 astonish — uzymuame,
nopaxcams, yousnsms) that his house had been burgled during the night (uro ero
JIOM TIOZIBEprcst orpaliieHnIo HOYbio; dUring — 6 meuenue, 6 npooondicenue, 60
spemst), but that nothing had been taken (no mudvero e ObuTO MOXMIEHO; tO take-
took-taken — 6pamuw) save the plaster head from the hall (xpome rurncosoii rosossi
= 6rocma n3 npuxoxkeit). It had been carried out (6roct BeiHecn /u3 momal: «OrocT
ObuT BBIHEceH...») and had been dashed savagely against the garden wall (u
pas3domIi O CaJoByIO0 Orpaay: «HM ObL1 pasout...»; to dash — 6pocamvlcs,
yoapsmslcsil, pazousamvlcal; savagely — owcecmorxo, ceupeno; paszenesanno; wall
— cmena; pewemra |0ns evrowuxcs pacmenuil 6 caoyl), under which its splintered
fragments were discovered (mox xoTopoll W ObUIM HaWAEHBI €ro OCKOJKH; tO
splinter — pazousamvlcsl leopebeseul; packanvieamvlcal; splinter — ockonok,
obaomox; t0 disCover — obuapyscueamo, HaxoOums; oeiams omkpvimue).”

Holmes rubbed his hands (Xoxmc norep pykn).

“This is certainly very novel (xeiictBurenbHo, 3TOT /ciydait/ OdYeHb
HeoObIuHbIi; cCertainly — kowmeuno, wnecommenno, 6eszycioeno;, novel —
HeuszsecmHblll, HeoOblunbll, Hosblll),” Said he.

“l thought it would please you (st /tak w/ 3Hai, /4T0/ OH BaM TOHpaBUTCS; 10
think — oymams, nonacams, cuumamo,; to please — wuwpasumscs, docmasnsimo
yoosonbemeue, padosams, yeodxcoams). But | have not got to the end yet (Ho s
eIIle He JIoIIeN J0 KOHIIA = s elle He 3akoHYmI; t0 get to — doobupamucs 0o /uezo-

nubo/). Dr. Barnicot was due at his surgery at twelve o’clock (moxTop bapuukor
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JI0JDKEeH OBUT OBITH B CBOEH TIPUEMHOM B JIBeHA IIaTh YacoB), and you can imagine
his amazement when (1 moxeTe npeacTaBuTh cede ero yuBJICHHEe, KOrjaa), ONn
arriving there (mpuOsIB Tya; to arrive — npubwvisames, npuesaxcams), he found that
the window had been opened in the night (on oOnapyxwun, 4To OKHO OBLIO
oTkpbITO HOuKI0) and that the broken pieces of his second bust were strewn all over
the room (u /4to/ OocKoOJIKM BTOpOro OrocTa pa3OpocaHbl 0 Bcell KoMmHate; to
break-broke-broken; to strew — pasépacvieams, ycvinamo, 10 Strew-strewed-
strewn; all over — scro0y, nosciooy). It had been smashed to atoms where it stood
(Groct OBLT pa3duT BApede3rn: «Ha aToMbDy /Tam/, Tae ctosun). In neither case were
there any signs (au B ogHOM 13 /1BYx/ ciiydaeB He ObUTO HUKaKuX cienoB) Which
could give us a clue as to the criminal or lunatic (xoTopsie mMoriu Obl 1aTh HaM
3alleNKy OTHOCUTEIBHO /MUUHOCTH/ = nomoaau 61 YCManosums AUYHOCHb ITOTO
NpeCcTYIHUKA Wik cymaciieniiero; clue — xmwou Ik pazeadxe ueco-nubo/; ynuka,
Humo /paccyacoenutl, paccrkaza/) Who had done the mischief (xoropsrit Hanec stor
ymep0; to do-did-done; mischief — epeo,; nospeorcoenue,; yovimru, yuwep6). NOw,
Mr. Holmes, you have got the facts (remeps, mucrep Xonmc, Bbl 3Haere /Bce/

daxTsr).”

savagely [ savidzli], discovered [dis kavad], strewn [stru:n], criminal

[ krimin(a)l], lunatic [ lu:natik], mischief [ mistfif]

“Well, when Dr. Barnicot came down this morning he was astonished to find
that his house had been burgled during the night, but that nothing had been taken
save the plaster head from the hall. It had been carried out and had been dashed
savagely against the garden wall, under which its splintered fragments were
discovered.”

Holmes rubbed his hands.

“This is certainly very novel,” said he.

“I thought it would please you. But I have not got to the end yet. Dr. Barnicot

was due at his surgery at twelve o’clock, and you can imagine his amazement
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when, on arriving there, he found that the window had been opened in the night
and that the broken pieces of his second bust were strewn all over the room. It had
been smashed to atoms where it stood. In neither case were there any signs which
could give us a clue as to the criminal or lunatic who had done the mischief. Now,

Mr. Holmes, you have got the facts.”

“They are singular (ouu HeoOBIYHEI), NOt tO Say grotesque (4ToOBI He cKa3aTh
OpUYYJIMBEI, Qrotesque — epomecknusiil; abcypoublil, npuuyonuesiit),” Said
Holmes. “May | ask whether the two busts smashed in Dr. Barnicot’s rooms
(MOKHO CIIPOCHUTH = X0menoch Obi 3Hamb, SBISINCH JIM 1Ba 0I0CTa, pa30HTHIC B
KoMHaTax Aokropa bapuukora; whether — qu /lesooum xocsennwiii 6onpocl) were
the exact duplicates of the one (tounsiMu KomwmsiMu TOTO OrOCTa; ONE — CI0GO-
samecmumensy 6o usbexcanue  noemopenus — pamee  YROMSHYNO20
cywecmeumensnozol) which was destroyed in Morse Hudson’s shop (kxoTopsiii
ObLT pa3ouT B 1aBke Mop3a Xajncona)?”

“They were taken from the same mould (ux oriuBanu B 0xHON M TOM *Ke
dopme; to take-took-taken; mould — wabnon, obpaszey; numetinas gopma; to
mould — omausame gpopmy, popmosams).”

“Such a fact must tell against the theory (takoii daxT momkeH onposeprarhb
Bepcuto; to tell against — ceudemenvcmseosames npomus; 2o6opume ne 6 noawvsy
ko2o-1uboluezo-nmubo; theory — meopus; npeononoscenue, sepcus) that the man
who breaks them (uro uenosek, koroperii pazousaer ux) is influenced by any
general hatred of Napoleon (neiicTByeT moj BiIMsIHMEM HEKOEH BCeoOBEMITIOIIEH
nenasuctu K Hamoneony; general — /ecelobwuii, o6viunsiii; noanwiir; influence —
enusnue, lsoszloeucmeue). Considering how many hundreds of statues of the great
Emperor must exist in London (yuuTeiBas, CKOJIBKO: «Kak MHOT0» COTEH M3BasHUI
BEJIMKOTO MMIieparopa Haxoxutcs B Jlonmoue; to consider — paccmampusame;
NpUHUMams 80 6HUMaHue, yuumoléams; t0 exist — cywecmeosamo; 6vimo, umems
mecmo), it 1S too much to suppose such a coincidence (TpyaHO JOMYyCTHTH

NOJJO0HOE CITyYaifHOe CTeUeHHE 00CTOATENLCTB; t00 Much — uepecuyp, cruwxom;
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coincidence — cosnaoenue; cayuaiinoe cmeuyenue obcmosmenvcmg) as that a
promiscuous iconoclast should chance to begin upon three specimens of the same
bust (uro Hepa30OpPUHMBBI «UKOHOOOpEID» CIIyYalHO Haydal C TPEX SK3EMILIIPOB
OJTHOTO M TOTO JXKe Orocta; Promiscuous — becnopsioounsiii, Hepazbopuuswiii 16
snakomcmeax, ceszax u m. n.; iconoclast — uxonobopey; chance — wanc,
sepossimnocmy;, cayuatilnocmsl; 10 chance — cayuamocs; pewumocs [na umo-

aubol, pucknyms).”

grotesque [grau” tesk], theory [ O1ar1], exist [1g " zist], coincidence
[kou™ msid(a)ns], promiscuous [pro” miskjuas], iconoclast [a1” konoklzest],

specimen [ spesiman]

“They are singular, not to say grotesque,” said Holmes. “May I ask whether
the two busts smashed in Dr. Barnicot’s rooms were the exact duplicates of the one
which was destroyed in Morse Hudson’s shop?”

“They were taken from the same mould.”

“Such a fact must tell against the theory that the man who breaks them is
influenced by any general hatred of Napoleon. Considering how many hundreds of
statues of the great Emperor must exist in London, it is too much to suppose such a
coincidence as that a promiscuous iconoclast should chance to begin upon three

specimens of the same bust.”

“Well, I thought as you do (urto x, s aymain Tak ke, kak 1 Bbl),” said Lestrade.
“On the other hand (¢ npyroii croponsr), this Morse Hudson is the purveyor of
busts in that part of London (Mop3 Xajcon — nocTaBiigk OFOCTOB B 3TOH YacTh
Jlonmona), and these three were the only ones (a atu Tpu ObUTM €AMHCTBEHHBIMU
/6roctamu/) which had been in his shop for years (uto maxoauiucey B €ro jaBke B
teuenue /muorux/ net). So, although, as you say (mostomy, XOTs, Kak BEI
rosopute), there are many hundreds of statues in London (8 JIonone MHOTO COTEH

= oepomHoe yucio n3Basuuii), it is very probable (ouens BepositHo) that these three
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were the only ones in that district (uro >Tu Tpu OBUIM €IMHCTBEHHBIMH B TOM
paiione; district — pation; oxpye; mecmnocms). Therefore, a local fanatic would
begin with them (mosTomy MecTHbI# panaTtuk Hauan ¢ Hux; therefore — no smoii
npuuune,; credosamenvro, nosmomy). What do you think, Dr. Watson (uro BbI /00
TOM/ AyMaete, 1okTop Barcon)?”

“There are no limits to the possibilities of monomania (ue cymecTByer
IPEJICIIOB BEPOSATHOCTIM MOHOMaHuu; liMitS — epanuywvl;, pamxu; npedensi,
monomania — monomanusi /bonesHenHoe COCmOsHUe, NPOAGIAIOUEecs 6
AHOMANBHOU KOHYEHMPAYUuu SHUMAHUSL HA OOHOU KAKou-i1ubo muvicau, uoee/),” |
answered (orBetmn s). “There is the condition (cymiecTByeT Takoe COCTOSHUE;
condition — ycnosue; cocmosnue; napyuienue, paccmpoucmeo, 0O0le3HeHHOe
cocmosnue) Which the modern French psychologists have called the ‘ldee fixe
(koTOopoe CoOBpeMeHHbIC (DpPaHITy3CKHE MCUXOJIOTH HA3BAM «HABAZUUBASL UOESLY),’
which may be trifling in character (koropast MoxeT OBITE 110 CyTH ImycTsiaHOM; trifle
— Mmenous, nycmsk; Character — xapaxmep, wpae; auuHoCmb, XapaxmepHas
uepma, npusznax, ocobennocms), and accompanied by complete sanity in every
other way (¥ COIPOBOXKIAThCS TIOJHOM BMEHSIEMOCTBIO BO BCEX JPYrHX
OTHOIICHUSAX; SaNity — HopmanvHas ncuxuka, 30pasviii yM, paccyook; Sane —
30pasvlil, HAxX00AWUUCs 8 30pasom yme, Way — nyms, cnocob, oopas oelicmasusi;
omnowenue, acnexm). A man who had read deeply about Napoleon (y uenoseka,
KOTOPBIA MHOTO unTan o Hamoneone; to read [ri:d]-read [red]-read [red]; deeply
— anyboko; cepwvesno), or who had possibly received some hereditary family injury
through the great war (miam /KOTOpPBIN/, BO3MOYKHO, TMOJYYHII HACJIEICTBEHHOE
ceMeiHoe OCKOpOJIeHNEe, HAHECEHHOE = V3HAL 0 KAKOU-HUbYO0b 00ude, HaHeceHHou
ero mpejaKaM BO BpPEMs HAIOJICOHOBCKUX BOWH: «BEIIMKOW BOWHBI»; tO receive —
nonyyams, noosepeamvucs, hereditary — nacneocmeennuwiii, nepedasaemvlii no
nacieocmsy; family — cemus, poo; cemetinwiil, pamunvroui; INJUry — 6ped, pana,
ockopbnenue, obuoa), might conceivably form such an idée fixe (so3amoxkHoO, Moria
copMUPOBATBCA Takas «HaBs3uWBas wunes»;, t0 form — npunumams wunu

npuoasams popmy, npuodbpemams) and under its influence be capable of any
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fantastic outrage (u mox ee BIMIHMEM OH CIOCOOGH Ha  JIFOOBIE
(aHTacTHUECKHE/ IPUYYAJIMBBIE BBIXOIKU; Outrage — epyboe napyuienue /3axkona,

npas, npuIuduLl/; RPou3eoil, becuuncmeo).”

purveyor [pa(:) vera], limit [ limit], answered [ a:nsad], psychologist
[sar” koladgzist], hereditary [hi redit(a)ri], conceivably [kan " si:vabli], outrage
[ autreid3]

“Well, I thought as you do,” said Lestrade. “On the other hand, this Morse
Hudson is the purveyor of busts in that part of London, and these three were the
only ones which had been in his shop for years. So, although, as you say, there are
many hundreds of statues in London, it is very probable that these three were the
only ones in that district. Therefore, a local fanatic would begin with them. What
do you think, Dr. Watson?”

“There are no limits to the possibilities of monomania,” I answered. “There is
the condition which the modern French psychologists have called the ‘Idée fixe,’
which may be trifling in character, and accompanied by complete sanity in every
other way. A man who had read deeply about Napoleon, or who had possibly
received some hereditary family injury through the great war, might conceivably

form such an idée fixe and under its influence be capable of any fantastic outrage.”

“That won’t do, my dear Watson (3To /Bamia Teopusi/ He MOAXOJWUT, MOK
noporoii Barcown),” said Holmes, shaking his head (ckaszan Xommc, mokauas
rojoBoii), “for no amount of idée fixe would enable your interesting monomaniac
(TocKOJIbKY ~HHMKakas «HaBs34MBas HJICS» HE IMO3BOJIMIA OBl  Baliemy
3aHUMAaTeIbHOMY MaHbSIKY; amount — seruuuna, koauwecmeo; cmenens; to enable
— dasamw 603modicHocms [coenams umo-nuool) 1o find out where these busts were
situated (y3maTh, rae HaxomsTcs >TH OrocThl; t0 be situated — pacnonazamucs,
Haxooumucsi).”

“Well, how do you explain it (ny a kax 6s1 310 00BsiCHSIETE)?”
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“l don’t attempt to do so (st He mbITaroCk cienaTh 3T0 = 00BACHUTH, t0 attempt
— nulmamocs, cmapamvcs, oenams nonvimky, attempt — nonwsimra). 1 would only
observe (s ObI TOJIBKO 3aMeTHII;, 1O Observe — nabmooams, credoums, 3ameuams,
noomeuams) that there is a certain method in the gentleman’s eccentric
proceedings (4ro Hekas €CTh CHCTEMa B OKCICHTPHUUYHBIX IOCTYIKAX 3TOTO
JUKEHTJIbMEHa;, Certain  — mounbll, onpedenenHvlil, HEKUll, HEKOMOPbILL,
proceeding — axm, oeticmsue, nocmynox). For example, in Dr. Barnicot’s hall
(HampuMep, W3 NPHUXOXKeH JokTopa bapHukora; example — npumep, obpaszey),
where a sound might arouse the family (rae nmrym mor pasoyauTh cemMeicTBO;
sound — s3eyx; wym), the bust was taken outside before being broken (6roct
BBIHECIIM Ha YJIHITY, Ipexae ueM pa3outh; to break-broke-broken), whereas in the
surgery (torma kak B mpuemHoi), where there was less danger of an alarm (e
PHCK /BBI3BaTh/ TPEBOTY OBLI MEHbIIIE; danger — onacrocms, yeposa, puck), it was
smashed where it stood (0roct Obu1 pasdut /ram/, rae on u crosur). The affair
seems absurdly trifling (3To gemo kaxkercs upe3BbIUaiiHO MycTssgHBIM; absurdly —
neneno, abcypono, enyno, oo cmewrozo), and yet | dare call nothing trivial
(0HAKO 51 HE PUCKYIO Ha3bIBATh YTO OBbI TO HHU OBUIO HE3HAYUTEIbHBIM; 10 dare —
omeadcusamucsi, ocmenusamocs, puckosams) When | reflect that some of my most
classic cases (korza st ;ymaro /0 TOM/, YTO HEKOTOPbBIE M3 MOMX CaMbIX 00Pa3IOBhIX
nei; to reflect — ompaoicams, pazoymwieams, pazmeiunsms) have had the least
promising commencement (umend HauMeHee MHOToOOeIIaroIlee Havyajao = He
Npe/BEIaI HUYEeTo HHTEpecHOTo; least — menee sceco, 6 naumenvuieti cmenenu,

to promise — obewamy).

amount [0 maunt], observe [ab" za:v], arouse [2" rauz], commencement

[ko mensmont]

“That won’t do, my dear Watson,” said Holmes, shaking his head, “for no
amount of idée fixe would enable your interesting monomaniac to find out where

these busts were situated.”

Mynemusizvikosou npoexm Unvu @panxka wWww.franklang.ru 17




“Well, how do you explain it?”

“I don’t attempt to do so. I would only observe that there is a certain method
in the gentleman’s eccentric proceedings. For example, in Dr. Barnicot’s hall,
where a sound might arouse the family, the bust was taken outside before being
broken, whereas in the surgery, where there was less danger of an alarm, it was
smashed where it stood. The affair seems absurdly trifling, and yet | dare call
nothing trivial when I reflect that some of my most classic cases have had the least

promising commencement.

“You will remember, Watson (Bciomuute, Barcon), how the dreadful
business of the Abernetty family (kax y:xacuoe neno cembu AGepuertu) was first
brought to my notice by the depth (cnauana npusiekiio Moe BHUMaHue TITyOHHOMN;
to bring to notice — npusnexamo [uve-1ubol snumanue x lvemy-rubol; doeooumeo
00 ceedenus [koco-nubol; notice — uszsewenue, yseoomnenue; enumanue) Which
the parsley had sunk into the butter upon a hot day (ma xoTtopyr mnerpyrika
HOrpy3Wyiach B Maciio B JKapkuid JeHb; t0 SINK — mownyms; noepyscamwcs,
vesizamo; to sink-sank-sunk). | can’t afford, therefore (mostomy s He ™mory
no3BonTh cebe), to smile at your three broken busts, Lestrade (otHectuch ¢
yJIBIOKOH K BaliuM TpeM pa3ouThiM Oroctam, Jlectpeiia; to smile at — yrvibamsbcs
Komy-1uboluemy-1ubo; omuocumscs npenedpercumenbHo uiu Hacmeuiuso), and |
shall be very much obliged to you (u s 6yay oueHs npusHaTeneH/0aarogapeH Bam;
to oblige — ob6szb16amb; denams odonxcenue, yeoxcoams) if you will let me hear
of any fresh development of so singular a chain of events (eciu Bbl maguTe MHE
3HATh O HOBOM B Pa3BUTHH TaKO¥ HeOOBbIYaiiHOW menu coObiTHit; fresh — ceeorcuii;
noswir; development — passumue; xo00, npomexanue; to develop —
passusamvlcsl; evisicusmolcal; oonapyscusamslcsl).”

The development for which my friend had asked (passutue /coOwrtnii/, o
KOTOPOM ChpamimBail Mo apyr) came in a quicker and an infinitely more tragic
form (macrymwio B Oonee ckopoM © Topa3ngo Oojiee TparmdyHOM BHIE =

HaﬂbHeﬁIHHe COOBITHS IMPOU30IIIIN 6I)ICTpCC M OKa3aJIMChb HAMHOI'O Tparuy4Hee,
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quick — 6wicmpuouni, ckopout; infinitely — beckoneuno, bOezepanuuno; kpaitine,
ouenv) than he could have imagined (uem oH Mor mpeanonoxuTh; t0 imagine —
sooOpascamn, npedcmasiams ceove; Inpedlnonracams). | was still dressing in my
bedroom next morning (s Bce emie ojeBajics B CBOCH CHaJbHE Ha CIIEAYIOIIEe
yrpo; bedroom: bed — xposamw, nocmenw; room — xomnama), when there was a
tap at the door (korma B aBepb mocrydanu; tap — neekuii cmyk, crabwiil yoap; to
tap — nocmyrxusams, cmyuams) and Holmes entered (i Bomenr Xonmc), a telegram

in his hand (/mepxa/ tenerpammy B pyke). He read it aloud (om mpountan ece

BCITYX):

Come instantly, 131 Pitt Street, Kensington (mpuessxaiite
HemeieHHo B KencunrToH, Ha [Tutr-ctpuT, 131).

Lestrade (//ecmpetio)

parsley [ pa:sli], event [1” vent], infinitely [ infinitli], door [do:], aloud [o” laud]

“You will remember, Watson, how the dreadful business of the Abernetty
family was first brought to my notice by the depth which the parsley had sunk into
the butter upon a hot day. I can’t afford, therefore, to smile at your three broken
busts, Lestrade, and I shall be very much obliged to you if you will let me hear of
any fresh development of so singular a chain of events.”

The development for which my friend had asked came in a quicker and an
infinitely more tragic form than he could have imagined. | was still dressing in my
bedroom next morning, when there was a tap at the door and Holmes entered, a

telegram in his hand. He read it aloud:

Come instantly, 131 Pitt Street, Kensington.

Lestrade

“What is it, then (uro xe sto /3Hauunt/; then — moeoa, zamem; nepedoaem
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veunenue)?” | asked (cripocwr ).

“Don’t know — may be anything (ue 3Ha10 — /3T0/ MOXeT OBITH Bce /4TO
yroano/). But | suspect it is the sequel of the story of the statues (uo, nosarato, 310
NPOJOJDKEHNE HCTOpUM ¢ Orocramu; t0 suspect — mnoodospesamsv, Oymamy,
noaazamo, sequel — npooondicenue /knueu, unvmal/; nocreoyrowee coovimue). In
that case our friend the image-breaker (B Takom ciydae, Hall Jpyr KKOHOOOpPEIT)
has begun operations in another quarter of London (rauan nefictBoBaTh/0py/10BaTh
B apyroii yactu Jlonmona; to begin-began-begun; operation — oesmenvrnocme,
paboma; oeticmsue, onepayusi). There’s coffee on the table, Watson (xode na
crosie, Barcon), and | have a cab at the door (u y mens ectb keb y nBepeil = keb
XKIeT y aBepeit; cab — xeb /naemmviti 00noxkoHmbIll dKUNAKC/).”

In half an hour we had reached Pitt Street (uepe3 mosruaca Mb1 100pauch J10
[MutT-cTpuT; t0 reach — odocmueams, Ooeszscamnv, Ooobupamwcs), a quiet little
backwater just beside one of the briskest currents of London life (tuxoit
MaJ€HbKOW 3aBOJIM, /pacrlOjIOKEHHOW/ COBCEM PSIAOM C OJHHM H3 CaMbIX
O’KUBJIEHHBIX ITIOTOKOB JIOHIOHCKOM »XU3HU; backwater — /muxas/ 3a6006, 3amomn;
brisk — orcusoil, oorcusnennvii;, ceexcuti /o eempe/; current — cmpys;, nomok,
meuenue). NO. 131 was one of a row (/mom/ Ne 131 6wt oganmM u3 psiaa), all flat-
chested, respectable (mmockorpyasix = ¢ miockumMu ¢acagamu, MOYTEHHBIX; Chest
— awuxr, CcyHoyk, epyouas kiemka), and most unromantic dwellings (u
COBEpIIIEHHO HepoMaHTHueckux crpoenuit; dwelling — orcunuwe, /orcunoii/ oom; 1o
dwell — orcums, o6umams). As we drove up (korma mel mogbexanu; to drive up),
we found the railings in front of the house (To oOHapy»x WM, uTO y Orpabl repe
nomom) lined by a curious crowd (coGpanachk sro0onbITHas Toma; line — nunus;
pso, ouepeos, eepenuya.: 10 form a line — obpazoswieams ouepeow, 10 line —
8LICMPAUBAMY/CS/, PACNONAaAMb/Csl/ 8 OOHY JTUHUIO, BLICMPAUBATNBCS 8 0Yepedb,

cmosimo, maHymscsi 60016 /ueco-mu60/). Holmes whistled (Xoamc npucBuctHy).

know [nau], sequel [ si:kwal], half [ha:f], hour [ aua], respectable

[r1” spektabl], curious [ kjuarias], whistled [* wis(o)ld]
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“What is it, then?”’ I asked.

“Don’t know — may be anything. But | suspect it is the sequel of the story of
the statues. In that case our friend the image-breaker has begun operations in
another quarter of London. There’s coffee on the table, Watson, and I have a cab at
the door.”

In half an hour we had reached Pitt Street, a quiet little backwater just beside
one of the briskest currents of London life. No. 131 was one of a row, all flat-
chested, respectable, and most unromantic dwellings. As we drove up, we found

the railings in front of the house lined by a curious crowd. Holmes whistled.

“By George (uept mobepu; by George — «/kusnycv/ cesmoim [ eopeuemy!,
eti-0oey!, booce moii!; uepm ozvmu!; eom me nal! /6ocknuyanue, svipasxcaroujee
socxuwenue, yousienue, docady u m. n.; nepsonauansro — by St. George!; cs.
leopeut cuumaemcesi nokposumenem Anenuu/)! 1t’s attempted murder at the least
(/3mech/ mo KpaliHel Mepe: «camoe MEeHbIIIee» MOKYyIIeHne Ha youicTBo; to attempt
— nwoimamucsi, npobosams, noxyuiamscs). Nothing less will hold the London
message-boy (HMYTO HMHOE: «MEHbIIEee» HE MPUBJICUCT BHUMAHHE JIOHIOHCKOTO
noceuibHOTO; 10 hold — oeporcams, yoeporcusamo,; ocmanasiusams, message —
coobwenue, ussewenue, messenger boy — manvuux Ha nocwlaxax). There’s a deed
of violence indicated in that fellow’s round shoulders and outstretched neck (tyr
MPOU30IILIO HACWJIME, CYJs IO CCYTYJCHHBIM IJICYaM W BBITSHYTOHW Iee TOTO
manoro; deed — oOeticmeue, nocmynok; ¢axm,; violence — owcecmorxocmo,
nacunue, 10 indicate — nokaszvieame, ykasvieams, ciysxcumo npuznaxom, fellow —
yenoeex, napemnv, mun, round shoulders — cymynocms; round — kpyenwiil,
nokamuiit). What’s this, Watson (uto sto, Barcon)? The top steps swilled down
and the other ones dry (Bepxuue cTynenu oOIUTHEI BOJOM, a OCTalbHBIC Cyxue; {0
swill down — nonockams, obrusams eooour). Footsteps enough, anyhow (rak mim
uHaue, cienoB gocrarouno)! Well, well, there’s Lestrade at the front window (a

BoH u Jlectpeiin B okne; Well — wny, 6om, umax /ucnorwzyemcsa xax
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ecmynumeinvroe ciogo/; front window — oxno no ¢acady, oxno, gvixooswee Ha
yauyy), and we shall soon know all about it (msr ckopo Bce y3naem 06 aTom).”

The official received us with a very grave face (nerexkTuB BcTpeTms Hac C
OYeHb Cepbe3HbIM/yrpioMbiM JurioM; Official — cayocebnoil, opuyuanvrovlii,
O0JIHCHOCMHOE TUYO, YUHOBHUK, CILYHCAWUL /20CY0apCcmBeHHblll, bankosckutl/; 10
receive — nonyuams, npunumams /2ocmeti, nocemumerneti/) and showed us into a
sitting-room (u mpoBen Hac B TocTUHYIO; 10 ShOW — nokaszwieams, nposeisims,
NOKA3b18amb /Nymu/, NPoeodcams, conposoxcoams,; 10 Sit — cudemn, caoumwcs),
where an exceedingly unkempt and agitated elderly man (rae = mo kotopoii
Ype3BBIYaiHO paCTpENaHHbI B3BOJHOBAHHBIA MOXUIOW uenoBek; 10 exceed —
npesvlutams, 8blxo0ums 3a npedeivi; UNKEMPt — wueuecamnvill, pacmpenanmwil,
neonpsimusiir), clad in a flannel dressing-gown (oaeTeiii Bo duianesneBsiii xanar; to
clothe — oodesamy), was pacing up and down (pacxaxkusan B3aj u Briepes; 0 pace
— waeamv, pacxaxcusams,; PACe — wae, OIuHa waea, ckopocmos, memn). He was
introduced to us as the owner of the house (ero mpenacraBuim Ham Kak XO3sIMHA
IoMa; OWNer — enadeney,; cobcmeennux, xosaurn, t0 OWN — eradems, 0b1a0amv)
— Mr. Horace Harker (muctepa Xopaca Xapkepa), of the Central Press Syndicate
(u3 IlenTpanpHOro HMH(DOPMAIIMOHHOTO AareHTCTBA; PresS — newamsv, npecca,
syndicate — cunoukam; npecc-cunouxam, UHGOPMAYUOHHOE ASEHMCMBO
/npuobpemaem ungopmayuro u npooaem ee PAaA3IUYHbIM  2azemam  OJis
00HOBpeMeHHOU nyoaukayuu/).

“It’s the Napoleon bust business again (cHoBa wucropus ¢ OrOCTOM
Hamoneona),” said Lestrade. “You seemed interested last night, Mr. Holmes
(kaxeTcst, BbI 3aMHTEPECOBAIUCH /ei/ TMPOIUIBIM BEYEPOM = 6Guepd 6euepoM,
muctep Xosmc), SO | thought perhaps you would be glad to be present now
(moaToMy s OAYMAaJ, 4TO, BOBMOXKHO, BBl Oy/ieTe pajbl MPUHATH YIaCTHE TEIEpPh,
to think; to be present — umems mecmo, npucymemeosams; yuacmseosams) that
the affair has taken a very much graver turn (kora €10 NpuHsIIO HAMHOTO OoJiee

MpauHbIi 000poT; to take a turn — npunumams obopom).”

Mynemusizvikosou npoexm Unvu @panxka wWww.franklang.ru 22




George [d30:d3], murder [  ma:da], official [o"fif(2)l], agitated [ sed3itertid],
syndicate [ sindikat], perhaps [po ™ haeps]

“By George! It’s attempted murder at the least. Nothing less will hold the
London message-boy. There’s a deed of violence indicated in that fellow’s round
shoulders and outstretched neck. What’s this, Watson? The top steps swilled down
and the other ones dry. Footsteps enough, anyhow! Well, well, there’s Lestrade at
the front window, and we shall soon know all about it.”

The official received us with a very grave face and showed us into a sitting-
room, where an exceedingly unkempt and agitated elderly man, clad in a flannel
dressing-gown, was pacing up and down. He was introduced to us as the owner of
the house — Mr. Horace Harker, of the Central Press Syndicate.

“It’s the Napoleon bust business again,” said Lestrade. “You seemed
interested last night, Mr. Holmes, so | thought perhaps you would be glad to be

present now that the affair has taken a very much graver turn.”

“What has it turned to, then (x yemy owno mnpwueno;, to turn —
nosopauusamslcsl; npespawamolcsl)?”

“To murder (x youiicty). Mr. Harker, will you tell these gentlemen exactly
what has occurred (mucrtep Xapkep, pacCKaKMTe 3TUM JDKEHTJIIBMEHAM BCE, YTO
npowusonwio; exactly — mouno, ¢ mounocmu; cosepuenno, nornocmoio, coecem)?”

The man in the dressing-gown turned upon us with a most melancholy face
(4eoBeKk B XayjaTe IMOBEPHYJCS K HaM C COBEPIICHHO YAPYYEHHBIM JIHIIOM;
melancholy — menanxonuunwiit; mpaunviil, nooasnennwiil, CKOpOHbLIL, 2PYCMHBLIL).

“It’s an extraordinary thing (ctpannas Bems, extraordinary —
neobwiknosennwiir),” said he, “that all my life | have been collecting other people’s
News (BCrO CBOIO JKM3HB 51 cOOMparo u3BecTHs Apyrux Jrojei), and now that a real
piece of news has come my own way (a Termeps, KOIrjia HacTOSIIAs HOBOCTH
MOSIBUJIACh Y MEHS = KOT'JIa CO MHOW MPOM30IILIO0 HEUYTO HEOOBIKHOBEHHOE; real —

OeticmeumenvHulll, NOOIUHHBLU, Hacmoswutl; 10 COMe one's way — ewvlnacmos Ha
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upro-1ubo oomo) | am so confused and bothered (s mo Toro o3amauen wu
obecriokoeH; to confuse — npusodums 6 3amewamenscmeo, cousamos ¢ moaxy; to
bother — nadoeoams, becnokoumvlcal;, eonnosamslcal) that | can’t put two words
together (ato He MOTy CBsI3aTh IBYX CJIOB; t0 put — nomewams, cmasumy). If | had
come in here as a journalist (eciu Obl s mpuiesn ciona kak xypuaauct), | should
have interviewed myself (mue ciemoBano Obl B3ITh HHTEPBBLIO ¥ caMoro ceds) and
had two columns in every evening paper (1 MOMECTHTH JBE KOJOHKH B Ka) 101
BeUepHel ra3eTe = BO Bcex BeuepHuX raserax). As it is, | am giving away valuable
Copy (a Tak: «kak OHO eCTh» S pacTpadyuBaro IEHHBIH MaTepuai, as it IS — u mak,
u b6e3 moeo, t0 give away — omoasamov,; bl0asamv /ceKpem/; npo2o8opumbCsi;
COPY — 9K3eMNIApP, KONUsl, Mamepuan 0Jisi CMambvi, 3aMemKu, KHue, nyoiukayuu,
pykonucey 0ns coaqu ¢ nevams) by telling my story over and over (pacckasbiBas
CBOI0O KMCTOPHIO CHOBAa M CHOBa; SOy — pacckas, ucmopus, nosecmeosauue,
uznooicenue /coovimui/) t0 a string of different people (Bepenuiie paznndHbIX
JrofeH; String — sepeska, cmpyna, pso, sepenuya, kapasan), and I can make no
use of it myself (a cam He mory eii Bocmomb3oBaThes; t0 make use of —
ucnoavzosams, ynompebonsims /umo-1uoo/). However, 1’ve heard your name, Mr.
Sherlock Holmes (Bmpouem, s cibliian Baie WMsi = Ballle UMsi MHE 3HAKOMO,
muctep Lllepnox Xonmc; however — kax 6wl Hu, oonaxo, mem ne menee), and if
you’ll only explain this queer business (u eciu TosbkO BEI /cymeere/ OOBSICHUTH
sT0 HeoOwiuHOE jeno), | shall be paid for my trouble in telling you the story (s
Oymy BO3HarpaxkJeH 3a HEOOXOJUMOCTh pacCKa3bIBaTh BaM O CITyduBIieMcs; t0 pay
—  naamumv, Go3Hacpadxcoamv, omniauusams,; trouble — 6ecnokoiicmso,

8OJIHEHUE, mpesoad, XA0Nombl).”

melancholy [* melank(a)l1], word [wa:d], journalist [ d3a:n(a)list], column
[ kolom]

“What has it turned to, then?”
“To murder. Mr. Harker, will you tell these gentlemen exactly what has
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occurred?”’

The man in the dressing-gown turned upon us with a most melancholy face.

“It’s an extraordinary thing,” said he, “that all my life I have been collecting
other people’s news, and now that a real piece of news has come my own way | am
so confused and bothered that I can’t put two words together. If I had come in here
as a journalist, | should have interviewed myself and had two columns in every
evening paper. As it is, | am giving away valuable copy by telling my story over
and over to a string of different people, and | can make no use of it myself.
However, I’ve heard your name, Mr. Sherlock Holmes, and if you’ll only explain

this queer business, | shall be paid for my trouble in telling you the story.”

Holmes sat down and listened (Xonmc cen u /mpunsiics/ cimymars; t0 Sit
down).

“It all seems to centre round that bust of Napoleon (kaxkercs, Bce 310 /aemno/
CBsI3aHO ¢ TeM OroctoMm Harmoneona; to center /a/round — cocpeoomouusamscs /na
yeM-1ubo/, CKanaueamsCs, coobupamscs 60kpye /ueco-nubo, ko2o-mubol; centre —
yenmp, cpeoomouue) Which | bought for this very room about four months ago
(KOTOpBIH 5 KYIUJI UIsS 9TOH caMOi KOMHATHI PUMEPHO YEThIPE Mecsiia Ha3ax,; to
buy). I picked it up cheap from Harding Brothers (st npro6pern ero mno jeiieBke B
/marasune/ OpatbeB Xapauuros; t0 pick up — noonumams, noobupams,
3aesdcams /3a Kem-1u0o0/;, noKynams /no ciyuaro unu neoopozo/), two doors from
the High Street Station (menanexko ot Xaiictputckoro Bok3aia; dOor — 0gepsb,
oom, Keapmupa, nomeujeHue; next door — 6 cocednem oOome, N0 COCeOCM8Y,
psaoom; High Street — [Tasnas ynuya /mazeanmue enaenotl yauyvt 60 MHO2UX
eopoodax/; station — owcenesnoodopoosicnas cmanyus, éoksan). A great deal of my
journalistic work is done at night (3HaunTenbHas yacTb MOEH KYPHATUCTCKON
paboTHI JIeTaeTCss HOUBKD = KaK IMPaBWIIO, ST TOTOBIIIO CTaThH MO HouaMm; a great
deal of — mnoco, snauumenvrnoe xonuuecmso,; 10 do-did-done), and | often write
until the early morning (u gacro nuiny g0 pansero yrpa). So it was to-day (rax e

obuto m ceroaus). | was sitting in my den (s cumen B cBoem kabunete; den —
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beproca, 102080, HOPA;, MANEHbKAS, MECHAs KOMHAMKA, KAMOpPKA, pabouull
kabunem), Which is at the back of the top of the house (koropwrii HaxomuTcs B
KOHIIC BEPXHETOo dTaxa; tOp — eepxywika, eepuuna, eepxmsis wacms, top floor —
sepxnutl, nocieonuil smasxc), about three o’clock (oxoso Tpex gacos), when | was
convinced (korga MHe MoKa3aloch; t0 CONvince — ybeowcoams, ysepsamo /6 wem-
b0/, 00600ums 0o uvezo-nmubo coznanus) that | heard some sounds downstairs
(4TO S CABIIIAN KaKWe-TO 3BYKH = wym BHU3Y; Sound — 3syk; wym,; downstairs —
HU3, HUJICHULL 2Majc 30anus, to go downstairs — cnycmumscs, coumu 6Hu3z). |
listened, but they were not repeated (st mpucitymasics, Ho oH He moBTopuIIcs), and |
concluded that they came from outside (u st pemm, 4To oH JI0OHECCS ¢ YIUIBL; {0
conclude — szaxanuusams/cs/; denamo 661600, NPuUxOOUMs K 3akioyenutro, outside
— cuapyoscu, uzene, na yauye). Then suddenly, about five minutes later (3atem
BHE3aIHO, MHUHYT IsTh crycTs), there came a most horrible yell (pasgancs
COBEpIIEHHO Yykacaromui Borib;, Yell — nponsumenvuwiti kpux, eonav) — the
most dreadful sound, Mr. Holmes (/3To Obul/ camblii yXKacHBI 3BYK, MUCTEp
Xonmc; dread — yorcac, /bnacocoseninwiti/ cmpax), that ever | heard (uro s xorna-
6o cabrmran). It will ring in my ears as long as | live (on Oyzer 3ByuaTh y MeHS B
ylax 70 KOHIIa MOMX JHEH: «I0 TeX IMop, MoKa s KuBy»; t0 ring — zeenems;
38yuams, pazoasamocs; as long as — noka;, 0o mex nop, noxa; long — odozeo,

ONUMENbHO, ONUHHBLL, O0N2ULL, NPOOOINCUMETILHDBLIL).

bought [ba:t], convinced [kon " vinst], concluded [kan " klu:did], ear [19]

Holmes sat down and listened.

“It all seems to centre round that bust of Napoleon which I bought for this
very room about four months ago. | picked it up cheap from Harding Brothers, two
doors from the High Street Station. A great deal of my journalistic work is done at
night, and | often write until the early morning. So it was to-day. | was sitting in
my den, which is at the back of the top of the house, about three o’clock, when I

was convinced that | heard some sounds downstairs. | listened, but they were not
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repeated, and | concluded that they came from outside. Then suddenly, about five
minutes later, there came a most horrible yell — the most dreadful sound, Mr.

Holmes, that ever | heard. It will ring in my ears as long as | live.

“l sat frozen with horror for a minute or two (s mpocwues, oueneHeB oT
cTpaxa, MuHyTy Wwin jaBe; t0 freeze — szamepsamo, 3amopasicusamo, 3amupams,
sacmuleams; to freeze-froze-frozen). Then | seized the poker and went downstairs
(moToMm s cxBaTmi kouepry u crnycruics Buu3). When | entered this room (korna s
Botren B 3ty komuaty) | found the window wide open (to oOHapyXujI, 9TO OKHO
pacmaxHyTo/OTKPBITO HACTSXKb; Wide — wupoxuil, wupoxo omkpwuimerit), and | at
once observed (u cpasy sxe 3ametwin) that the bust was gone from the mantelpiece
(uto Oroct ¢ kamuuHOM osku miporai). Why any burglar should take such a thing
(3aueM B3JIOMILIKKY OpaTh MOA00HYIO Bellh) Passes my understanding (/>to/ Bhe
MOEr0 TIOHUMAaHHS: «IPEBOCXOIUT MOE IIOHUMaHue», 0 pass — wuomu,
npoOXooUms, Npesululamsb, NPeBOCX0O0UMb, BbIXOOUMb 34 Npeodesvl, Nepexooums
epanuyer), for it was only a plaster cast (mockonbky 5TO OBLI BCEro JIHIIb
ruricoBeiii  cierniok) and of no real value whatever (He upeacTaBISIBIINIA
a0CoMOTHO HHMKakoW 1eHHoctd; Of no value — wecmoswui, ne umerowui
yennocmu, value — yennocms, yena; Whatever — xakoit 6ot mo Hu 6wi10, 110601,
HUKAKOLL, COBCEM He, 6000uje He /6 OMmPUuyameibHbiX NPeonoAHCeHusx/).

“You can see for yourself (Be1 moxete camu Buzets) that anyone going out
through that open window (uro sr000¥ /4eiioBeK/, BBLIC3AIONIMI dYepe3 3TO
oTkpbiToe okHO) could reach the front doorstep (mor Obl joOpaThest 10 Topora
(hacama = momacTth Ha CTyNEHHU mapajaHoro Bxoja) by taking a long stride (caenas
oonwmioi mar; With long strides — 6onvwumu waeamu, stride — éonvuwon wae;
paccmosinue, npeodonesaemoe 3a oour wae). This was clearly what the burglar
had done (HecoMHeHHO, YTO B3MOMIIMK ciaeian /umenno/ sro; clearly — scruo,
ouesuoHo, HecomnenHo, bOesyciosno), SO | went round and opened the door
(rToaToMy s TIPOIILIENT Yepe3 MPUXO0XKYI0 U OTKPBLI ABEeph; t0 go round — obxodumu,

epawamscs). Stepping out into the dark (mrarays B TemuoTy; t0 step — cmyname,
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wazamy), | nearly fell over a dead man (s 4yTe He CHOTKHYJICS O MepTBela:
«MepTBoro uenoBekay; to fall over — cnomxnymuvcs 060 umo-mb0o u ynacmo),

who was lying there (nesxasiero tam).

seized [si:zd], dark [da:k], lying [ lanp]

“l sat frozen with horror for a minute or two. Then | seized the poker and
went downstairs. When | entered this room | found the window wide open, and | at
once observed that the bust was gone from the mantelpiece. Why any burglar
should take such a thing passes my understanding, for it was only a plaster cast and
of no real value whatever.

“You can see for yourself that anyone going out through that open window
could reach the front doorstep by taking a long stride. This was clearly what the
burglar had done, so | went round and opened the door. Stepping out into the dark,

| nearly fell over a dead man, who was lying there.

“I ran back for a light and there was the poor fellow (s mo6esxan obparHo 3a
JamrIioi, /Bepuyncs u yBumen/ OemHsry: «OemHoro mapus»; light — ceem;
oceewenue; namna, onaps), a great gash in his throat (rny6okast pana Obiia y
HEro Ha ropiie; great — eenukuii; 6oavuwion, enyookuil, unmencusHolil, gash —
enybokas pana, paszpes) and the whole place swimming in blood (a Bce mecro =
8ce 6okpye OBLIO 3aJIMTO KPOBBIO; t0 SWIM — niasams, kynamwscs; 10 SWim in —
Ovimo zanumeim [wem-mu6ol). He lay on his back (on nexan na cnimme), his knees
drawn up (momusB kojenum; t0 draw up — ewimscuUGamMb, NOOMASUSAMD,
noonumams), and his mouth horribly open (u yxacno packpsiB por). | shall see
him in my dreams (on OyzeT MHE CHUTBCS: «s1 Oy/1y BHAETH €r0 B CBOMX CHax»). |
had just time to blow on my police-whistle (s exa ycrmen CBUCTHYTH B
noJuIeickuii cBuctok; to blow — sesmo, dyms /o 6empe/; uepamo /na oyxosom
uncmpymenme/; oyms, céucmems /& ceucmorx/), and then | must have fainted (u

3aTeM, JIOJDKHO OBITh, OTepsi co3Hanue; to faint — nadamo 6 oomopok, mepsimo
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cosnanue, crabems), for | knew nothing more (tak xak 0oJibllle HUYEro HE 3HAKO =
He nomHur0) until 1 found the policeman standing over me in the hall (0 Toro
MOMEHTA, KaK YBHUE] IMOJIMCMEHA, CTOSIBIIETO HAJ0 MHOW B mpuxoskei; until —
00, /00 mex nop/ noka /ne/).”

“Well, who was the murdered man (utax, kto ObuT YOUTHINT)?” asked Holmes
(cripocu Xoamc).

“There’s nothing to show who he was (He yjmanock onpenenuTb, KTo oH; t0
have nothing to show for it — nuueco ne 0obumucs, ne docmuuw, 3ps cmapamocs;
to show — noxazwieamo, evisename, ycmanasnusams),” said Lestrade. “You shall
see the body at the mortuary (mosxere /camu/ OCMOTpPETh TEJIO B MEPTBEIIKOW;
mortuary — mope, mepmseykas), but we have made nothing of it up to now (zo
MBI /ipu ocMoTpe/ Tak HUYero u He y3Hanu; to make nothing of — ue nonumameo
[ueco-nubol; ne pasbupamocs lé uem-nubol; nukax ne 6ocnonvzosamscs; Up 10 NOW
— 0o cux nop). He is a tall man (Beicokuii uesnosek), sunburned (3aropensiii;
sunburn — saeap: sun — coanye; to burn — 2opems, neviiams, o0bcucamv/cs/,
noayuams oicoe), Very powerful (ouens cunbnbiit; powerful — moeyuuil, mowmuiii,
CUTbHBLIL, power — culd, Moub, mozyujecmeso), nNot more than thirty (me Oosee
tpuaaru jet). He is poorly dressed (6exno/moxo oxet), and yet does not appear
to be a labourer (ommako w©e moxoxk Ha pabouero; labourer —
/Heksanuguyuposanuwlil/ pabouul, uepnopabouuii; labour — mpyo; paboma). A
horn-handled clasp knife (ckiagHoi HOX ¢ poroBoii pykosTeio; horn — poe; clasp
— npsoicka, 3anop, 3acmedcka) Was lying in a pool of blood beside him (nexan B
nyxe kposu psitom ¢ HuM). Whether it was the weapon which did the deed (6b11
JIM OH OpYyJIMeM, KOTOPOE COBEPIIIIIO 3TO JISTHUE = OpyAHeM yOuiicTBa; Weapon —
opyarcue, opyoue), or whether it belonged to the dead man, I do not know
(mpuHayIekan u youtomy, s He 3Haro). There was no name on his clothing (ue
ero onexe He Obuto nMenu), and nothing in his pockets (1 B kapmanax He ObLIO
Hudero) save an apple (kpome s6s10ka), some string (sepesku), a shilling map of
London (memeBoii: «/crommocthio/ mmmuHry Kapthl Jlommona; shilling —

WULTUHE /aHeAUCKAs MOHema, 4ekanuiace 0o 1971 e.; pasusnace 1/20 ¢ynma
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cmepauneos, unu 12 nencam/), and a photograph (v dortorpadumn). Here it is (ot

OHa).”

blood [blad], knee [ni:], whistle [* wis(a)l], mortuary [* mo:tfu(a)r1], knife [naif],

weapon [ wepan], photograph [ foutagra:f]

“I ran back for a light and there was the poor fellow, a great gash in his throat
and the whole place swimming in blood. He lay on his back, his knees drawn up,
and his mouth horribly open. | shall see him in my dreams. | had just time to blow
on my police-whistle, and then I must have fainted, for | knew nothing more until |
found the policeman standing over me in the hall.”

“Well, who was the murdered man?”’ asked Holmes.

“There’s nothing to show who he was,” said Lestrade. “You shall see the
body at the mortuary, but we have made nothing of it up to now. He is a tall man,
sunburned, very powerful, not more than thirty. He is poorly dressed, and yet does
not appear to be a labourer. A horn-handled clasp knife was lying in a pool of
blood beside him. Whether it was the weapon which did the deed, or whether it
belonged to the dead man, | do not know. There was no name on his clothing, and
nothing in his pockets save an apple, some string, a shilling map of London, and a

photograph. Here it 1s.”

30ecb monvko HebOLULOU (hpasmenm KHUU.

Tonnocmowio kHu2y modicrho kynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKUL A3bIK), 8 noopazoee
«Texcmul Ha anenuiickom A3biKe, A0aAnNMuposanHvie no memody umernus Mnvu
Dpanxar
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